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 Formación académica 

Curso Completo en la Asociación Mendocina de Intercambio Cultural Argentino-

Norteamericano (AMICANA) (noviembre de 2003). Mendoza, Argentina. 

� Maestra de Tercer Llamado 

Cursado completo de la carrera de grado “Traductorado Público de Inglés” en la 
Escuela Superior de Lenguas Extranjeras. Universidad del Aconcagua. Mendoza, 

Argentina (setiembre de 2010) 

� Traductora Pública de Inglés (matrícula Nº 738) 

Experiencia Laboral 

� Profesora particular de inglés( enero 2008- 2011).  

Clases a alumnos particulares ( entre 14-28 años de edad) 

Funciones: describir, instruir, ejercitar y evaluar de manera escrita y oral todos los 
conocimientos acerca de la lengua inglesa. 

� Profesora de inglés en Instituto Green Fields (marzo 2009-diciembre 2011). 

Mendoza, Argentina. 

Funciones: Capacitar a empleados de diferentes empresas en idioma inglés. Clases 

regulares de inglés. 

Referencia: Alicia Frugoli. Tel.: (+54 9 261) 6956685 

� Locutora de inglés en el Congreso Internacional de Mamíferos llevado a cabo en 
el año 2009 en el Auditorio Ángel Bustelo. Mendoza. Argentina. 

� Actriz integrante del elenco “Crack”, producción de obras teatrales en inglés 
para público bilingüe. Dirección: Rubén Scattareggi. Mendoza, Argentina. 
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� Moza eventual en el sector Banquetes de Park Hyatt Mendoza. Argentina (marzo 
2010-junio 2010) 

� Seis años de experiencia como traductora “freelance” EN>SP; SP>EN, en su 
mayoría, dedicada a textos jurídicos, médicos, técnicos y vitivinícolas.  

Referencias: DIAGEO SA; Rayen Cura; Fondo Vitivinícola Mendoza; Cooperativa 

Eléctrica de Godoy Cruz; Universidad Nacional de Cuyo, Dpto. de Odontología; entre 

otros. (Mendoza, Argentina) 

� Traductora freelance en ISO Translations (julio de 2011-actualidad). 

Cursos y Eventos de Capacitación 

� Curso: “TALLER INTRODUCTORIO DE TRADOS”, dictado por 4 (cuatro) traductoras 
públicas en la Universidad del Aconcagua, el día  4 de junio de 2007, de 9:00 a 

13:00 hs. 

� Curso: “4th  PROZ.com Conference”, llevado a cabo en Buenos Aires, Argentina, 

del 25 al 27 de agosto de 2006 (carga horaria: 19hs). 

� Curso: “TRADUCIR ANTE EL JUEZ: PROCEDIMINETO Y TERMINOLOGÍA CIVIL Y PENAL 
PARA TRADUCTORES PÚBLICOS” (carga horaria: 8hs.), dictado por la traductora 
pública y abogada Perla Kleim en la Universidad del Aconcagua. 

� Curso: “HERRAMIENTAS DE INTERNET PARA TRADUCTORES©”, dictado por el 
traductor público Horacio Dal Dosso el día 26 de octubre de 2007, de 9:00 a 13:00 

hs,  en la Universidad del Aconcagua. 

� Curso: “LA TRADUCCIÓN EN AUSTRALIA”, dictado por la traductora pública 

Adriana Rozada el día 28 de marzo de 2008, de 15:00 a 19:00 hs, en la Universidad 
del Aconcagua. 

� Curso: "Conferencia Argentina de ProZ.com”, llevado a cabo en la provincia de 
Córdoba el 16 de agosto de 2008 (Carga horaria: 8hs) 

� Curso de vinos: “Let’s Talk About Wine”, dictado por la profesora Luisa Sarmiento 
desde agosto de 2008 hasta noviembre de 2008 en la Universidad del 

Aconcagua, Escuela Superior de Lenguas Extranjeras. (Carga horaria: 3 (tres) hs. 
semanales) 

� Curso: “Traducción de textos médicos”, dictado del 13 al 17 de octubre de 2008 
por la traductora pública e intérprete Claudia Tarazona con una carga horaria 

de 12 (doce) horas reloj. 

Cualificaciones 

� Horario flexible. 

� Capacidad para trabajar en grupo. 
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� Buena predisposición. 

� Excelente dicción, tanto en idioma español, como en idioma inglés. 

� Conocimientos culturales generales. 

� Buena presencia. 

� Manejo de Microsoft Office, memoria de traducción TRADOS, SDLX, Idiom, 
Multiterm, Tag editor (programas de traducción)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


